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 Les pionniers viennent en grand nombre pour 

explorer les terres de la Quatrième Coulée entre 1892-

1894. Les premiers résidents restent pour déchifrer la 

terre en 1894.  

 Pendant les années 1894 à 1898, le curé français 

catholique Rév Gaire venait à pied de Grande-Clairière 

pour célébrer la messe dans une des maisons des       

pionniers. Souvent cõ®tait la maison de Cyrille Sylvestre. 

 Le premier baptême inscrit à St Maurice est celui 

de Marie-Ernestine Sylvestre, fille de Fabien Sylvestre. 

Elle devient Soeur Eugénie-Françoise des Filles de la 

Croix de Saint-André.  

 «Lors des années 1894 à 1897, le Père Gaire     

venait visiter quelques fois durant lõ®t® et une fois en 

hiver. En 1897, les paroissiens bâtirent une chapelle.  

Lorsque lõarchev°que Langevin nous envoya notre 

premier curé le Père Poulain, et que le presbytère 

nõ®tait pas encore construit, nous e¾mes le bonheur de 

le loger chez nous pendant neuf mois dans une petite 

chambre de fortune, ayant ainsi lõavantage dõassister 

tous les jours à la Sainte Messe.»       ñCyrille Sylvestre 

 The first pioneers came  

to explore the Fourth Creek 

area between 1892 and 1894. 

The first settlers stayed to 

break this land in 1894. 

 Between 1894 and 1898, 

the French Catholic priest Rev 

Gaire came on foot from 

Grande-Clairière to celebrate 

mass in pioneer homes. Quite 

often, these celebrations were 

in Cyrille   Sylvestreõs home. 

 According to the St Mau-

rice records, Fabien Sylvestreõs 

daughter, Ernestine was the 

first baptised. She later became 

Sister Eugénie-Françoise of 

the Sisters of the Cross of             

Saint-André. 

 Cyrille Sylvestreõs second home in Bellegarde where the 

 first masses were held. 

La deuxième maison de Cyrille Sylvestre à Bellegarde où les  

premières messes ont été chantées.  

 òBetween 1894 to 1897, Father Gaire came to 

visit us a few times in the summer and once in the 

winter. In 1897, the parish built a chapel. When 

Archbishop Langevin assigned Father Poulain as the 

St Maurice mission priest, the rectory was not yet 

built and we had the honour of having him stay with 

us for nine months in a spare room which also gave 

us the welcomed advantage of daily mass.ó   

 ñCyrille Sylvestre  

ϤLa cr®ation dõune paroisse  Creating a Parish ~ 

 

Mgr Jean Gaire 

Prêtre fondateur  

Colonizing priest 
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 In 1898, Archbishop Langevin of 

Saint-Boniface named Rev Napoléon 

Poulin as mission priest for St Maurice de 

Bellegarde and St Raphaël de Cantal.  

 The new priest Napoléon Poulin 

arrived late in the year. He waited until 

spring to build a chapel which was about 

18õx30õ. He also needed a rectory. While 

waiting, he continued to celebrate mass in 

the homes of parishioners. 

 En 1898, lõarchev°que Langevin de 

Saint-Boniface nomme Rév Napoléon 

Poulin comme prêtre de St Maurice de 

Bellegarde et St Raphaël de Cantal.  

 Le nouveau curé Napoléon  

Poulin arrive tard dans lõann®e et doit 

attendre jusquõau printemps pour b©tir 

une chapelle dõenviron 18õx30õ. Il avait  

aussi besoin dõun presbyt¯re. En        

attendant, il continuait à chanter la 

messe dans des maisons des paroissiens. 

 Rév Napoléon Poulin 

    La première église     The First Church 

1899 

Première église et presbytère 

First church and rectory 

 

Stories say there was a small dispute between the French Cyrille Sylvestre and 

the Belgium Jean-Baptiste Moreau about where to build the first Bellegarde 

church. They settled on building it on the corner of the Moreau lot.  

La première église construite en 1898 

The First Church Was Built in 1898 

Les histoires disent quõil y a eu une petite chicane entre le Fran­ais Cyrille  

Sylvestre et le Belge Jean-Baptiste Moreau au sujet de lõemplacement de la 

première église de Bellegarde. Ils ont décidé de la construire sur un coin 

du terrain Moreau.  
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 In 1912, 

the southern 

part of Sas-

katchewan left 

the Archdiocese 

o f  S a i n t-

Boniface to join 

Reginaõs.  

   ñMsgr Kugener 

  

 

 

The Second Churches 
 In early 1912, parishioners undertook building a 

bigger second church. Unfortunately, a fire caused by 

the furnace destroyed it before construction was      

finished.  

1912 

1912 

10 Mars  

March 10th  

ϤL e d®veloppement dõune paroisse T he Growth of a Parish ~ 

 

 Le 14 juin 1899, lõarchev°que Langevin fait sa 

première visite pastorale à St Maurice en compagnie de 

Rév Gaire, curé de 

Grande-Clairière, et 

de M. Béliveau,    

secrétaire.  

 Lõarchev°que 

Langevin déclare: 

«Depuis lõarriv®e de lõabb® Poulin, on a pris plus de 50 

homesteads. Il doit y avoir plus de cent familles ou 

jeunes gens qui ont choisi des terres! 

 Le presbytère est modeste mais convenable et la 

chapelle suffit aux besoins de la paroisse, mais elle sera 

bient¹t trop petite. Lõavenir de cette mission est brillant 

et il nous paraît désormais assuré. » 

 Rév Napoléon Poulin meurt le 17 avril 1900 à 

lõ©ge de 42 ans.  

 June 14th, 1899, Archbishop Langevin made his 

first pastoral visit to the St Maurice parish accompanied 

by Rev Gaire, priest of 

Gra nde-C la i r i è re ,  and         

secretary Mr. Béliveau.  

 Archbishop Langevin 

declared, òSince the arrival of 

Rev Poulin, 50 homesteads 

were taken up. There must be more than one hundred 

families or young people who chose land! 

 òThe rectory is modest but appropriate and the 

chapel answers the needs of the parish. However, it will 

soon be too small. The future of this mission looks very 

promising and appears to be a sure thing.ó 

 April 17th, 1900, at 42 years old, Rev Napoléon 

Poulin passed away. 

Décembre 1905, la première cloche a été bénie. Celle-ci a 

été achetée des États-Unis pour 75$ et pesait 1 070lb. 

December 1905, the first church bell was blessed. It was         

purchased in the United States for $75 and weighed 1,070lb. 

 En 1912, le sud de la Saskatchewan fut détaché 

de lõarchidioc¯se de Saint-Boniface, devenant alors  

partie de la diocèse de Regina. ñMgr Kugener 

Les deuxièmes églises 

 En 1912, une deuxième église plus grande est 

construite à Bellegarde. Mais un feu causé par la    

fournaise d®truit le b©timent avant m°me quõil ne soit 

achevé.  

 

 Léon Revet   Joseph George    Camille Legros     

 Rosalie Pierrard    Gaston Tinant Nathalie Tinant 

Confirmation 

Le 14 juin 1899   June 14th, 1899  

 

En 1901 8 filles et 8 garçons ont eu leur première 

communion. 

In 1901, 8 boy and 8 girls received First            

Communion. 
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 Without being discouraged, parishioners            

undertook the construction of a new church, which was 

complete in 1912 and blessed by Archbishop Olivier-

Elzéar Mathieu of Regina, October 20th, 1912. 

1925 

Lõint®rieur de lõ®glise        The interior of the church 

  Le 17 septembre 1912, lõarchev°que de Regina officiait ¨ 

la consécration de la nouvelle église.  

 Une procession de pr°tres et laµcs ont proc®d® ¨ lõentr®e 

principale de lõ®glise. En faisant face au b©timent, lõarchev°que 

a pri® pour la gr©ce de Dieu en sanctifiant lõ®glise. Il a dispers® 

de lõeau b®nite pendant que la chorale chantait Psaume 50. Il a 

dit une prière finale de purification pour conclure la            

cérémonie.  

 Ensuite, Psaumes 119, 120, 121 ont été chantés pendant 

que  lõarchev°que a b®ni lõint®rieur de lõ®glise.  

 Lõautel a ®t® pr®par® pour la premi¯re grande messe 

dans lõ®glise b®nite. Lõarchev°que Mathieu a pr°ch® un petit 

sermon en anglais et lõabb® Dugas a parl® en fran­ais. Les 

femmes de la paroisse 

ont servi un goûter 

après la messe à la salle 

paroissiale. 

ñProcès-verbal,          

paroisse 1912 

 September 17th, 1912, the Archbishop of 

Regina officiated the consecration of the new 

church.  

 A procession of priests and laity proceeded 

to the main entrance of the church. Facing the 

building, the Archbishop prayed for Godõs grace 

in sanctifying the church. Then, while the choir 

sang Psalm 50, he blessed the outside of the 

church with holy water. He concluded with a 

prayer for purification.  

 Psalms 119, 120, 121 were sung while the       

Archbishop blessed the inside of the church. The 

altar was prepared for the first service in the    

newly blessed church. Archbishop Mathieu 

preached a short sermon in English and Rev   

Dugas spoke in French. After mass, parish ladies  

served a snack in the parish hall.  

  ñFrom the parish committee minutes, 1912 

 Sans se décourager, les paroissiens                        

entreprennent de nouveau la construction. La nouvelle 

®glise est termin®e en 1912 et b®nie par lõarchev°que 

O l i v i e r-

E l z é a r 

Mathieu de 

Regina le 

20 octobre 

1912. 

Construction  1912 

 

1912 
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 September 28th, 1913, Archbishop Mathieu 

blessed the new bell which was purchased in France for 

$500. It weighed 1,100 pounds. To pay for this expense, 

the  parish held a bazaar netting $540.30.  

 Msgr Mathieu also blessed the statue of St     

Maurice which is now on watch at the Bellegarde    

Cemetery.  

 A wing was added to this church for school    

children to use for religious classes.  

 In 1915, a stable was built to board the horses of 

those attending mass. The parishioners paid for their 

pews as well as for a place in the stable for their horses. 

This practice was recorded in the archives between 

1914 and 1953. 

 During this time, many prayers were also said for 

those lost in the war. 

 Le 28 septembre 1913, lõarchev°que Mathieu  

bénit la nouvelle cloche achetée de la France pour 500$, 

pesant 1 100 livres. Pour payer la dépense, la paroisse a 

tenu un bazar, faisant un profit de 540,30$.  

 Mgr Mathieu bénit aussi la statue St Maurice qui 

est aujourdõhui au cimeti¯re de Bellegarde.  

 Cette ®glise f¾t agrandie ¨ lõintention des ®l¯ves 

pour les cours de religion.  

 En 1915, il a fallu construire une étable pour  

mettre les chevaux des paroissiens pendant la messe. 

Les paroissiens payaient leur banc ¨ lõ®glise et leur place 

dans lõ®table pour leurs chevaux. Cette pratique est  

inscrite dans les    archives entre 1914 à 1953. 

 Pendant ce 

temps, on   faisait 

plusieurs prières pour 

l e s  g e n s       

décédés lors de 

la guerre. 

Des noces ¨ lõ®glise de Bellegade 

A wedding held in Bellegarde church 

June 30th, 1914, the Stations 

of the Cross were brought 

from Austria for $398 and 

were installed. 

Environ       Around    1915 

Photo:  

Nouveau chemin de la croix  

New Stations of the Cross 

Le 30 juin 1914, le Chemin de la 

croix est achet® dõAutriche pour 

398$ et a été installé. 

1912 
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 Avant de partir en 

1924, Rév Charles Poirier 

demande quõon repeinde 

lõ®glise et fasse des r®para-

tions au toit.  

 Il recommande aussi 

des petites modifications à 

lõ®glise, car il y a plusieurs 

personnes debout en    

arrière et plus de bancs 

sont nécessaires.   

 En 1924, la lampe 

du sanctuaire est aussi 

achetée grâces aux dons 

des gens de la paroisse.  

 Before leaving in 1924, 

Rev Charles Poirier had the 

church repainted and had the 

roof repaired.  

 He also recommended 

small modifications be done 

to the church to accommo-

date more benches for those 

standing during mass at the 

back of the church.  

 In 1924, donations 

from parishioners paid for 

the sanctuary lamp.  

 Les rameaux        Palms  

1923 

Il était recommandé par le curé de placer 

les rameaux dans les maisons et dans les 

étables pour agir comme protecteur contre 

les accidents. 

 The priest recommended the palms 

 be placed in homes and stables to 

 act as protection against accidents. 

ñArchives paroissiale     Parish Archives  

Langues 

Languages 

Familles  

Families  

Célibataires  

Single Men  

Total  

Français 

French 

69 8 409 

Anglais  

English 

9 1 41 

Allemande  

German  

2 2 7 

Census 1918 
 INFLUENZA 

En 1918, lõ®pid®mie influenza a circul® dans la paroisse et le 

27 octobre, lõ®glise a d¾ rester ferm®e. Le 24 novembre, il 

était recommandé aux gens de prendre des précautions  

autour de lõinfluenza. 

Octobre 27, 1918, the Influenza epidemic passed 

through the parish. The church remained closed at 

this time. November 24th, people were                 

recommended to take precautions around the       

Influenza Virus. 

1912 
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 En 1926, la paroisse discute de 

faire une chaire à prêcher pour le 

prêtre, par contre le curé Jules Bois ne 

lõaccepte pas car il nõavait pas de  

place pour cela dans lõ®glise. Pendant 

lõann®e, il y a eu 15 bapt°mes et trois 

mariages.  

 En 1930, les messieurs du    

syndic ont décidé de bâtir une       

deuxième étable paroissiale, au nord 

de la première et dans la même      

direction. Le travail a commencé au 

mois de mai 1930. 

 En 1930, le prêtre Jules Bois 

raconte: «Nous avons 103 familles 

dans la paroisse, dont 96 de langues 

française et 542 âmes, dont 501 de 

langue française. En 1929, nous avons 

eu dans la paroisse 23 baptêmes, deux 

enterrements dõenfants et six enterre-

ments de grandes personnes et un mariage.» 

 En 1945 ¨ 1948, lõext®rieur de lõ®glise ®tait repeint 

et réparé pour la célébration du 50e de la paroisse et le 

50e anniversaire de Mgr Bois en service religieux. Après 

avoir servi la paroisse pour plus que 45 ans, lõ®glise avait 

besoin dõisolation et dõun nouveau syst¯me de chauffage.  

 

 « La religion occupait une place importante dans la vie           

quotidienne. La famille se réunissait chaque soir pour la         

récitation du chapelet et la prière du soir, sans jamais manquer 

les Litanies de la Sainte Vierge que chaque enfant savait réciter 

par cïur. Chacun prenait son tour pour animer la pri¯re. »  

   ñArchive soumise par la famille Bourgeois 

 òReligion occupied an important place in everyday life. 

Families met each evening to recite the rosary and nightly     

prayers, without ever missing the Litany of the Blessed Virgin 

which each child knew by heart. Each one took a turn to lead 

the prayer.ó  

 ñ Submitted to the archives by the Bourgeois family 

 In 1926, the parish      

discussed building a pulpit for 

the priest, but Rev Jules Bois 

rejected the idea because there 

wasnõt enough room. During 

the year there were 15 baptisms 

and 3 weddings. 

 In 1930, the board of 

trustees decided to build a    

second parish stable, to the 

north of the first one and facing 

the same direction. The work 

was started in May of that year.  

 In 1930, the priest Jules 

Bois reports, òWe have 103  

famillies in this parish, 96 of 

them are French speaking. With 

a total of 542 souls, 501 of them 

have French as a first language. 

In 1929, the parish had 23        

baptisms, two children funerals, and six funerals for  

older people, as well as one marriage.ó 

 Between 1945 and 1948, the exterior of the 

church was repaired and repainted in preparation for the 

celebration of the communityõs Golden Jubilee as well 

as Msgr Boisõ 50th anniversary in religious service. After 

having served the parish for over 45 years, the church 

was in need of insulation and the heating system had to 

be updated. 

Charbon  

Hauling Coal 

 Plusieurs fois dans les documents, le 

prêtre fait demande aux paroissiens de  

ramasser le charbon de Frys pour lõ®glise et 

pour le couvent. Ceci était pour les       

fournaises. Lors des années 1930, le    

charbon est devenu trop cher alors tous 

apportaient du bois pour lõ®glise et le    

couvent en plus que le charbon pour     

réduire les coûts de chauffage. 

 Several times in the documents, 

there were references to parishioners     

hauling coal for the furnaces from Frys for 

the church and convent. During the 1930s, 

coal was too costly so they also hauled 

wood to reduce the costs of heating the 

church and the convent.  
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 En 1947, des discussions commencent pour   

réaliser une nouvelle paroisse à Redvers. Il y a trente-

huit familles de la r®gion qui demandent lõappui de St 

Maurice. La communauté répond à la demande avec un 

don dõune valeur allant jusquõ¨ 2 000$. En plus, la 

paroisse reconnaît le besoin de construire une plus 

grande église pour accommoder la paroisse            

grandissante. 

  En 1950, le côté ouest de la paroisse devient une 

partie de la nouvelle paroisse Notre Dame de Fatima 

de Redvers.  

 Plusieurs réparations ont été planifiées pour 

lõ®glise de Bellegarde en 1950. 

 En 1956, le premier bulletin paroissial est rédigé 

et 200 copies sont commandées pour chaque           

dimanche. 

 En 1958, lõarchev°que OõNeill autorise la      

construction dõune nouvelle et plus grande ®glise. Celle

-ci sera construite sur le m°me site que lõancienne, mais 

dans une autre direction.  

  Le 26 mai 1958, la dernière messe a été chantée 

dans la vieille église. Tout de suite après la messe, les 

gens ont commenc® ¨ la d®molir. Avec lõaide dõun  

bulldozer, Ovila Poirier enterre lõ®glise dans un slough 

et prépare le terrain pour la nouvelle église.  

 In 1947, discussions arose about starting a new 

parish in Redvers. There were already thirty-eight   

families from the region looking for the support of St 

Maurice Parish. The parish answered this request with a 

donation of up to $2,000. Plus St Maurice Parish      

recognized the need to build a bigger church to        

accommodate the growing parish. 

 In 1950, the western part of the parish became 

the new parish of Our Lady of Fatima at Redvers.  

 Many repairs were planned for the church in 

Bellegarde in 1950. 

 In 1956, the first parish bulletin was written and 

200 copies were ordered per Sunday. 

 In 1958, Archbishop OõNeill authorized the   

construction of a new, larger church. This was planned 

for the same site but facing another direction.  

 May 26th, 1958, the last mass was celebrated in 

the old church. Immediately after mass, the church was 

demolished. Ovila Poirier used a bulldozer to bury the 

church in a slough and to prepare the land for the next 

church.  

1945 

 
Fortier & Drouin 

Redvers Electric Plumbing & Heating 

Fred Zaps 

George Trottier 

Les entrepreneurs The Contractors  

Fête de moissons       Harvest Celebration 

Lors de la fête des moissons, lõautel de lõ®glise ®tait 

orné par les produits des champs apportés par 

chaque famille. 

 During harvest season, the church altar was 

 decorated with products brought from the 

 fields by each family. 
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 Le 2 septembre 1958, 

Rév Émile Toupin, prêtre de la 

paroisse, supervise la construc-

tion de lõ®glise actuelle. 

 Cette église est dessinée 

par lõarchitecte E.J. McCudden 

et a comme entrepreneur 

George Trottier de Saint-

Boniface.  

 Il y a eu beaucoup de 

bénévolat de la part des     

paroissiens lors de la           

construction. Stan Paulhus, 

Alex Wolensky, Vital Tinant, 

Arthur George et Henri 

Bauche supervisent le travail.  

 Plus dõune ann®e apr¯s,        

lõarchev°que OõNeill b®nit la 

nouvelle église le 17 septembre 1959. 

 September 2nd, 

1958, under the supervi-

sion of Rev Émile Toupin 

construction of the new 

church began.  

 This church was  

designed by architect E.J. 

McCudden and contracted 

by George Trottier of 

Saint-Boniface.  

 Labour was donated 

by the parishioners. Stan 

Paulhus, Alex Wolensky, 

Vital Tinant, Arthur 

George, and Henri Bauche 

supervised the work.  

 Over a year later,       

Archbishop OõNeill 

blessed the new church  

September 17th, 1959. 

 

Le 27 octobre 1958, lõarchev°que OõNeill 

bénit la construction de la nouvelle église.  

October 27, 1958, Archbishop OõNeill 

blessed the cornerstone for the new church.  

  La troisième église     The Third Church 

  

 Toward 10 pm, Sunday, November 26th, 1961, 

flames ravaged the interior of the Bellegarde church. 

Telephone calls brought out a large number of         

volunteers, but the intense heat prevented anyone from 

rescuing the Holy Sacrament. After firefighters arrived 

the Tabernacle was brought to safety.  

 The fire, of unknown cause, started at the back 

of the altar and spread through the church by an      

explosion, but the intense smoke and the walls built 

with bricks prevented the flames from continuing their 

destruction.   

 The interior of the church, especially the       

sanctuary, the sacristy, and the stained glass were     

ravaged. What wasnõt reached by fire was blackened: 

benches, the baptismal font, the new organ, the      

confessionals, the Stations of the Cross, statues,    

clothing and linens of the church, and the cross over 

the altar.  

ñTranslated from Le Patriot, November 1961 

 Vers 22h le dimanche du 26 novembre 1961, des 

flammes commencent ¨ ravager lõint®rieur de lõ®glise de 

Bellegarde. Des appels téléphoniques emmenèrent  

immédiatement un très grand nombre de bénévoles, 

mais la chaleur intense empêchait quiconque de       

p®n®trer dans lõ®glise afin de sauver le Saint Sacrement. 

Après que les pompiers soient arrivés sur les lieux, le        

Tabernacle fut transporté en sécurité. 

 Le feu, de cause inconnue, commen­a ¨ lõarri¯re 

de lõautel et se r®pandit ¨ travers lõ®glise par une       

explosion, mais la fumée intense et les murs, construits 

de briques, empêchèrent les flammes de continuer     

entièrement leur destruction. 

 Lõint®rieur de lõ®glise, surtout le sanctuaire, la 

sacristie et les vitraux, fut ravagé. Ce qui ne fût pas   

atteint par le feu fut noirci: les bancs, le font baptismal, 

le nouvel orgue, les confessionnaux, le Chemin de la 

Croix, les statues, les v°tements et linges dõ®glise et la 

croix de lõautel. 

    ñLe Patriot, novembre 1961 
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Spécifications pour la restauration des dommages par 

le feu ¨ lõ®glise St Maurice de Bellegarde, le dimanche 

26 novembre 1961: 

§ Restauration de toutes les extrémités des bancs 

dõ®glises (ch°ne rouge uni), des si¯ges (orme), le 

dos (chêne rouge uni), le devant (chêne rouge uni), 

et les bancs ¨ genoux (orme) ¨ lõ®tat dõorigine. 

§ Lõentrepreneur doit installer le mobilier de lõ®glise                   

conformément au plan initial. 

ñRestauration effectuée par Z-Construction Ltd. 

Specifications for restoration of damage by the fire  

in the St Maurice of Bellegarde Church, Sunday,       

November 26th, 1961:  

§Restoration of all pew ends (Plain Red Oak), seats 

(Elm), backs (Plain Red Oak), fronts (Plain Red 

Oak), and kneeling pews (Elm) to the original     

condition. 

§The contractor shall install the church furniture in 

accordance to the original seating plan. 

ñRestoration done by Z-Construction Ltd. 

26 novembre 1961ð Une explosion et un feu ont éclaté à travers une 

église catholique romaine, nouvelle de deux ans, à Bellegarde causant 

environ 50 000$ de dommage. À 22h, Rév E. Toupin, prêtre de la     

paroisse ¨ ce moment l¨, a vu un ®clat de feu d®chirer lõarri¯re de 

lõ®glise. Lõint®rieur de lõ®glise fut ®clair® par des flammes lorsquõelles 

parcoururent le long du bâtiment. La cause du feu a été attribuée à une 

accumulation de chaleur et de gaz dans les chambres arrières qui a été 

d®clench® par une ®tincelle. La partie arri¯re de lõ®glise, o½ lõexplosion a 

eu lieu, a été complètement détruite.       

      ñTraduit du Leader Post le 26 novembre 1961 

 Mass was held in the parish hall for nearly a year 

while repairs were completed to the church. 

 George Trottier was the contractor in charge of     

repairs. The pews were sent to Regina for sandblasting.  

  

 Pendant presque tout une année, les messes se 

sont  c®l®br®es ¨ la salle paroissiale jusquõ¨ temps que 

les réparations soient complétées.  

 George Trottier ®tait lõentrepreneur responsable 

des réparations. Les bancs ont été envoyés à Regina 

pour des réparations. 
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 Le nouveau presbytère est construit sous le      

ministère de Rév Léon Savoie. 

 Le 8 décembre 1963 est lõouverture officielle du 

presbytère de Bellegarde. Il a été béni par Rév Savoie. 

Des portes ouvertes avec du th® ont suivi lõ®v¯nement. 

 The new rectory was built under the administra-

tion of Rev Léon Savoie. 

 December 8th, 1963, was the official opening of 

the Bellegarde rectory. It was blessed by Rev Savoie. 

Tea was served after the open house. 

2015 

R®v Roland Tessier, le 27 juin 1979 devant lõ®glise                              

Rev Roland Tessier, June 27th, 1979 in front of church 

 Une nouvelle fournaise a été installée en 1985 et 

elle a dur® jusquõen 2016. 

 Lõ®cran et le r®troprojecteur ont ®t® achet® en 

1979. Ceux-ci ont ®t® utilis®s jusquõen 2016 quand un 

nouveau syst¯me technique a ®t® introduit ¨ lõ®glise 

grâce aux dons de la communauté francophone.  

Lutrin         Lectern Font bastismal    Baptismal font 

 A new furnace was installed in 1985 and it lasted 

until 2016. 

 The screen and retro-projector were purchased 

for the church in 1979. This system was used until 2016 

when a new system was introduced thanks to a donation 

by the Francophone community.  
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1913 

1979  

   Le presbytère      The Rectory 

1898 

R®servoir dõeau pour le presbyt¯re 

Water reservoir for the rectory 
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Henriette Brisbois, Sylvia Paulhus &  Marie Cop, 1948    Devant la salle  In front of the hall 

 En octobre 1925, le syndic discute dõagrandir la 

salle. 

 Le résultat est une nouvelle salle paroissiale qui est 

construite en 1927. Le devant de la salle est en réalité 

lõ®cole ¨ deux chambres qui avait ®t® construite en 1902-

03.  

 La nouvelle salle servait pour des rencontres   

communautaires.  

 Les membres pouvaient aussi voir des films à la 

salle de 1934 jusquõ¨ la fin des ann®es 1950. Au d®but, 

ceux-ci étaient des films silencieux et la moitié des fonds 

ramassés par ces films servaient à la paroisse. 

 Les pièces de théâtres et spectacles ont été        

populaires à la salle, parfois par des talents locaux et   

parfois dõaussi loin que Montr®al ou dõautres              

communautés.  

 De plus, la salle servait de 

lieu pour les tournois de cartes, les 

bazars, les soupers paroissiaux, les 

soirées de familles et les pique-

niques paroissiaux. 

 En 1951, les besoins de la 

communauté dépassent la grandeur 

de la salle. Alors, la paroisse de-

mande des plans pour ce quõelle 

prévoit être la plus grande salle de 

la région.  

  La salle paroissiale      The Parish Hall 
 In the records dated October 1925, trustees     

discuss making the parish hall bigger.  

 As a result, a new parish hall was built in 1927. 

The front part of this hall was actually the two-room 

schoolhouse built in 1902-03.  

 This new hall was used for community gatherings.  

 Movie nights started around 1934 and continued 

well into the late 1950s. The first of these movies were 

silent and most of the proceeds from these film nights 

went to the parish. 

 Plays and concerts were also performed in the 

hall, sometimes locally and sometimes from Montreal or 

other communities.  

 They also hosted card tournaments, bazaars, fall 

suppers, family nights, and parish picnics. 

 The commu-

nity needs exceeded 

the size of the hall, 

so in 1951, the   

parish drew up 

plans for what was 

to be the largest hall 

in the area. 

1951 
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Soulèvement de la salle   Raising the hall 1971 

 Construction of the new parish hall started in 

1951. This hall was blessed November 11, 1951. The 

opening ceremony included invited guests Rev Athole 

Murray from Wilcox and the appointed representative 

of the Archbishop. The program for the evening was 

full of music, theatre, and dancing. During the evening 

Rev Murray said, òParishioners of Bellegarde, stay  

together through your faith, your language and your 

pastoral life. Show everyone that the people of St 

Maurice are here to stay!ó 

 The first parish activity in the hall was the fall 

supper that November 1951.  

 The parish hall paid annual taxes of $300-$400 

per year. February 1953, the parish approached the 

municipality to be exempt and steps were taken to 

form a corporation to look after the hall.  

 In 1971, the foundation to the hall was in need 

of repairs. It was raised and a basement was added. 

The Bellegarde 

Rural Develop-

ment maintained 

the hall as a 

c h a r i t a b l e    

Community Hall 

since 1973. 

 La construction de la nouvelle salle paroissiale     

débute en 1951. Elle est bénie la soirée du 11 novembre 

1951. La c®r®monie dõouverture accueille lõinvit® R®v 

Athole Murray de Wilox et le d®l®gu® de lõarchev°que. 

Le programme de la soirée était chargé de musique, de 

théâtre et de danses. Lors de la soirée, Rév Murray dit : 

«Paroissiens de Bellegarde, restez unis dans votre foi, 

dans votre parler, dans votre vie paroissiale. Montrez à 

tous que les gens de St Maurice sont l¨ et quõils vont y 

rester!» 

 La première activité dans la nouvelle salle fut le 

souper paroissial de novembre 1951.  

 Les taxes pour la salle paroissiale étaient entre  

300$ et 400$ par année. En février 1953, la paroisse fait 

une demande auprès de la municipalité pour une      

exemption de taxes. Et les démarches sont prises pour 

former une corporation.  

 En 1971, la fondation de la salle avait besoin de 

réparations. La salle est levée est une cave est ajoutée.  

 Le comité du développement rural gère la salle 

communau-

taire depuis 

1973 comme 

entreprise 

charitable. 

 

La salle nõappartient 

plus à la paroisse. 

The hall no longer 

belongs to the      

parish. 

1994 
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The Ladies of  St Anne and 

The Federation of  French  

Canadian Women 

 March 10th, 1908, under the direction of Rev 

Napoléon Poirier and The Federation of the French-

Canadian Women, the Ladies of St Anne opened a 

chapter in Bellegarde.  

 This group continued to serve the parish with 

weekly or monthly meetings. 

 Under the direction of Rev Herménégilde    

Poirier, November 11, 1971, The Federation changed 

their name to La Fédération des femmes canadiennes-

françaises (The Federation of French-Canadian     

Women).  

 The organization contributed to the social, the 

cultural, and the religious aspects of the community. 

Prayers were said every Sunday after mass with      

meetings once a month.  

 Due to the lack of new members, the last    

meeting was held May 12th, 1981. 

Les Dames de Ste Anne et 

La Fédération des femmes  

canadiennes-françaises 

  

 Le 10 mars 1908, sous la direction de Rév        

Napoléon Poirier et la Fédération des femmes              

canadiennes-françaises, les Dames de Ste Anne        

sõorganisent ¨ Bellegarde.  

 Ce groupe a servi la paroisse avec des rencontres à 

toutes les semaines ou mensuelles.  

 Sous la direction de Rév Herménégilde Poirier, le 

11 novembre 1971, la Fédération change leur nom pour 

La Fédération des femmes canadiennes-françaises.  

 Lõorganisation contribuait ¨ lõaspect social,       

culturel et religieux de la communauté. Des prières 

étaient dites chaque dimanche après la messe, avec des 

rencontres une fois par mois.  

 À cause du manque de nouveaux membres, la   

dernière rencontre a eu lieu le 12 mai 1981.  

 Les clubs et services religieux   Religious Clubs and Services 

Chevaliers de Colomb 

 En 1949, sous la direction de Rév                    

Béchard, Arthur Sylvestre, George Monin, Henri 

Bauche et George Gervais sont initiés comme                  

Chevaliers de Colomb. Par la suite, Henri Wilvers et  

René Fréçon se joignent au groupe.  

 Ce groupe nõexiste plus ¨ Bellegarde, par contre 

en 1958, un sous-comit® sõest form® ¨ Redvers qui   

incluait les hommes des paroisses des environs. Lõann®e 

dõapr¯s, le comit® interparoissial de Mgr Gaire est        

incorporé.   

  

Jeunesse Agricole Catholique Francophone 

 En 1946, Rév Béchard introduit dans la paroisse 

le mouvement de la JACF (Jeunesse Agricole            

Catholique Francophone).  

The Knights of  Columbus 

 In 1949, under the direction of Rev Béchard, 

Arthur Sylvestre, George Monin, Henri Bauche, and 

George Gervais were initiated as members of the 

Knights of Columbus out of Regina. Later, they were 

joined by Henri Wilvers and René Fréçon.  

 This group no longer exists in Bellegarde,     

however, in 1958, a subcouncil was formed in Redvers 

that included men from surrounding parishes. The         

following year, the Interparish Council of Msgr Gaire 

was incorporated. 

 

French Catholics Argriculture Youths 

 In 1946, Rev Béchard introduced the movement 

of the JACF (French Catholic agriculture youths) to 

the parish. 



 19 

 

LõACFC  

 Lõassociation catholique franco-canadienne 

(lõACFC) avait un comit® ¨ Bellegarde en 1914, et on 

retrouve encore mention du comité dans les archives 

1950. 

 

 Bibliothèque paroissiale 

 En 1912 le curé encourage les gens de venir 

sõabonner ¨ la biblioth¯que paroissiale pour un petit 

frais de 1,00$ par an ou 20cts par mois. 

 

The ACFC  

 The Franco-Canadian Catholic Association 

(ACFC) had a Bellegarde committee in 1914 and a 

mention of the committee was made in the archives of 

1950. 

 

The Parish Library 

 In 1912, the priest encouraged members to join 

the parish library for a small fee of $1.00 per year or 

20cts per month. 

 

 La Ligue catholique des femmes  

  

 En février 1960, sous la direction de Rév     

Toupin, la Ligue catholique des femmes sõorganise. 

Au début, il avait 34 membres.  

 En 1983, il y a 18 membres actifs qui           

contribuent au bien-être de la communauté avec des 

activit®s comme les fleurs dõespoir, Mission de     

Whitebear, Pro-Life et en 

aidant les handicapés. 

Elles ont aussi supporté 

une famille en Inde à  

travers SAFP (Save a   

Family Plan). Leurs     

implications locales     

incluent des présentations 

locales, lõaccueil des    

nouveaux mariés, des 

nouveaux  parents et de ceux 

qui reçoivent les saints         

sacrements. De plus, elles     

visitaient les solitaires et les 

écoles. Elles offraient en plus 

des fleurs pour lõautel ¨ No±l. 

Elles visitaient les aînés,       

offraient des messes pour les décédés et envoyaient 

dans la communauté des cartes de sympathie,        

anniversaires et autres. Tout cela avec leur vision en 

tête : « Pour Dieu et Canada ». 

 Un manque dõinscription cause la fermeture de 

la Ligue vers 2013. 

Catholic Womenõs League 

  

 February 1960, under the direction of Rev 

Toupin, the Womenõs Catholic League formed in      

Bellegarde. Initially, 34 members joined.  

 In 1983, there were 18 active members             

contributing to the well-being of the community with 

such activities as: Flowers of Hope, Whitebear Mission, 

Pro-life, and helping the     

handicapped. They also        

supported a family in India 

through Save a Family Plan. 

Their local activities included 

presentations, acknowledging 

newlyweds, newborn babies, 

and those receiving holy      

sacraments. They visited shut-

ins and elementary school   

children, as well as supplied    

flowers for the church altar at     

Christmas. They visited the elderly 

in Redvers, offered masses for  

deceased relatives of members, 

and sent out sympathy and       

anniversary cards, among other 

thing. All this with their ultimate goal in mind, òFor 

God and Canadaó. 

 Membership dwindled and the group disbanded 

around 2013. 

 

Jeannine Belisle, Cheryl Sylvestre, Marie 

Belisle, Cecile George, Clarisse Fréçon,            

Marie-Louise Real, Margaret Moreau,             

Lorraine George, Julie Moreau,         

Anastasia Godenir, Marie George,    

Margaret Gervais 
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Girl Guides 

 Under the direction of Rev Léon Savoie, the Girl 

Guide Companies Packs were organized in Bellegarde 

in 1962. The first Girl Guides leader was Lenora     

Perreaux. The two groups were sponsored by the  

Catholic Womenõs League. 

 They collected Flowers of Hope, took the baby-

sitting course, and sold many boxes of cookies.  

 A lack of leaders brought this youth group to an 

end in the late 1960s.  

Brownie Packs 

 Twenty-three girls enrolled in the first Brownie 

pack under the leadership of Aimé Gauthier, January 

11th, 1963. Several other enrollment ceremonies were 

held during the next few years. May 28th, 1966, 17 

Brownies of the Bellegarde Pack were bused to Regina 

where they visited the Museum of Natural History,  

accessed the electronic tour, and visited the              

Saskatchewan Power building and the RCMP barracks.  

 June 1967, the Brownies were honoured by a  

visit from their District Commissioner, Mrs. Biberdorf 

of Carlyle. Several girls received special badges that day.  

 This group discontinued due to a lack of leaders 

in the late 1960s.  

 

Boy Scouts 

 The Boy Scouts were organized by Rev Savoie in 

1962. The Brothers helped lead these 

packs.  

 March 18, 1966, several boys 

went to Regina with Rev Savoie where 

they joined other scouts at the       

Legislative Buildings and were       

invested as Queenõs Scouts.  

 The Father and Son Banquet 

was held in February 1965, 1966, and  

1967. These banquets were organized 

by Marie Blézy and Claire Perreaux.  

 The Scouts disbanded when 

Rev Savoie left the community in 

1967. 

Les Guides du Canada 

 Sous la direction de Rév Léon Savoie, les Guides 

du Canada ont formé une troupe à Bellegarde en 1962. 

La première animatrice fut Lenora Perreaux. Les 

troupes ont été subventionnées par le Guide catholique 

des femmes. 

 Elles collectaient des fleurs dõespoir, suivaient le 

cours de gardiens avertis et vendaient plusieurs boîtes 

de biscuits.  

 Un manque dõanimatrice am¯ne les troupes ¨ 

disparaître vers la fin des années 60. 

  Les unités de Brownies 

 Vingt-trois filles sont inscrites dans la première 

unité de Brownies sous la direction de Aimé Gauthier 

le 11 janvier 1963. Plusieurs autres cérémonies          

dõinitiation ont ®t® faites lors des ann®es suivantes. Le 

28 mai 1966, 17 Brownies de Bellegarde ont pris 

lõautobus pour Regina o½ elles ont pu visiter le Mus®e 

de lõhistoire naturelle, ont eu une tourn®e ®lectronique 

et ont pu visiter le b©timent de lõ®lectricit® de la           

Saskatchewan ainsi que les baraques de la GRC.  

 En juin 1967, les Brownies ont eu une visite     

spéciale de la commissionnaire du district, Mme      

Biberdorf de Carlyle. Plusieurs filles ont reçu leurs 

badges spéciales ce jour-là.  

 Lõunit® nõexiste plus ¨ cause dõun manque    

dõanimatrices vers la fin des ann®es 1960.  

Les scouts 

 Les scouts ont été organisés par 

Rév Savoie en 1962. Les Frères aidaient 

avec lõanimation des groupes.  

 Le 18 mars 1966, plusieurs       

garçons ont été à Regina avec Rév     

Savoie pour joindre dõautres scouts au 

bâtiment législatif et ont été initiés 

comme scouts de la Reine.  

 Le banquet pour les pères et fils 

était une tradition en 1965, 1966 et 1967 

au mois de février. Les banquets étaient 

organisés par Marie Blézy et Claire   

Perreaux. 

 Après le départ de Rév Savoie en 

1967, les scouts cessent dõexister.  

 

18 mars, March 18th, 1966 

Bernard Petit, Lyle Godenir, 

Ronald Roussel, Mederic         

Perreaux, Ivan Roussel, David 

Perreaux, Scout Master Rev   

Léon Savoie 


